


VANUATU 
The music tradition of West Futuna 

La musique traditionnelle de Futuna occidental 
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VANUATU 
The music tradition of West Futuna 

Geographically Futuna is a spectacular island rising in places 
sheer out of the ocean. 
A 'high table land' was how Captain James Cook described 
it, when he saw Futuna in 1772 on the second voyage. 
Today about 400 people live on the island, w~h Futunans 
also living on the nearby island of T anna, and in Port Vila the 
cap~al of Vanuatu. 

Their tradition presents a lively mixture of Melanesian and 
Polynesian musical traits - the ancestors of the Futunans 
came from West Polynesia many generations ago and theirs 
is the language and some of the dance and song types. But 
the Futunans have not been slow to adapt and mix the sur
rounding Melanesian trad~ions into their performing arts. 

The distinctive music of the small island of Futuna in Sou
thern Vanuatu has several features which are familiar from 
other Pacific Islands: exuberant hymn singing first establi
shed by the 19th century missionaries, love of guitar and 
ukulele and inventive ways of playing them, and an ancient 
trad~ion of danced songs which is cherished. 

Performance of trad~ional dances was discouraged by mis
sionaries and church authorities until the 1970s when, for a 
visit to the New Hebrides of Queen Elizabeth II, a group 
rehearsed and performed in the cap~al, Port Vila. The encou
ragement by government of traditional dancing and cu~ure 
has continued since independence in 1980. The longer esta
blished churches have relaxed their attitudes to traditional 
culture, but the more recently established denominations 
continue w~h disruptive restrictions. 

String band songs and hymns in the national pidgin English 
language link this small musical community with the wider 
Vanuatu and Melanesian area. 
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Contemporary 

[j] 'Time afternoon emi come' (The Kava Song) 

0 'Prevention emi key' (The Hea~h Song) 

ITl 'Yes home bilong me the Pacific' 

0 'Nonofo avau ita kera nei' 

The performances are by Fatu'ana the Futunan String Band. 

String Band songs are a popular music celebrating local and 
contemporary issues. They are predominantly in Bislama, the 
pidgin English language used throughout Vanuatu, and 
through much of Melanesia. Only song 4, a song of affection, 
is in Futunan language. 

The sound of voices and guitar accompaniment, without 
amplification, is distinctive throughout this area. Futuna's 
band has two percussion instruments: the 'bottle piano' (a 
scale of bottles tuned w~h varying water levels) and a bam
boc band instrument (graded lengths of bamboc also giving 
a scale of notes). The Fatu'ana String Band is well known in 
Vanuatu having won several compet~ions, and performed at 
Festivals and on radio and in Tourist Hotels. 

1 and 2 were recorded at the String Band competition in 
Tanna for the 1Oth Anniversary of Vanuatu Independence in 
1990. The audience enthusiasm for 'Time Afternoon' reflects 
the popularity of kava drinking throughout Vanuatu. Two 
hea~h issues in 'Prevention is the key' are malaria and AIDS. 
The song text has slogans from government posters on 
these issues. Guidelines for judging at this competrtion inclu
ded the relevance of the songs and the enthusiastic recep
tion by the audience. 



3 'Home Bilong Me' is perhaps partly a parody of outsiders' 
attitudes to the Pacific (a paradise of sunshine, blue ocean, 
island beaches, friendly natives, etc.) though it also derives 
from the group's own enthusiasm for their Pacific identity 
which is particularly lett at the Pacific Arts Festival (when the 
song originated) when people from so many isolated com
munities meet. This song originated at the Festival held in 
Townsville Australia in 1989. 

3 and 4 were performed for recording in the old school room 
in Herald Bay, Futuna. 

Church music 

0 No 77 (Futuna Hymn Book) Session ~eaders meeting) 

[!] No 62 Congregation 

0 No 17 (New Life Hymn Book Ill) Congregation 

Hymns at Sunday and weekday church services are a truly 
glorious sound, sung from memory and usually unaccompa
nied, with stately tempos which belie the little church buil
dings and their unresonant acoustics. The tuning and 
ensemble of the voices on different occasions are thrilling or 
appealing; there is an ebb and flow to a long hymn allowing 
verses of relaxation and others increasingly dynamic. 

The London Missionary Society became established in the 
island from 1866. Their translations established choral sin
ging as an important musical activity w~hin the community. 
The first published hymn book contained tunes and (transla
ted) hymns gleened from numerous collections: Alexander's 
Hymns, Jubilee Songs, Songs of the Gospel, Evans and 
Scottish Hymnal and others. 

Missionary William Gunn records that work on hymn transla
tion and teaching began in 1888. ' H~herto unattempted owing 
to ~s difficuity translation was begun and 'There is no Name', 
'I lay my sins on Jesus' and other hymns were translated. They 
became immensely popular, and were sung not only at wor
ship, but on the paths and at work. (Gunn 1925: 72) 
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The first pages of the first Futunan hymn book ~ike others in 
the Pacific Islands) contained music rudiments which were 
required learning in the 19th century for aspiring Church 
members. New Lffe Hymn Book published recently contains 
hymns in the bislama language of Vanuatu. 

Traditional dances 
[!] Pohpokiga Dance group 

0 Hgororagina Dance group 

IT2l Bau Numania and Nijai 

!Til Kaimata Kuautoga 

@I Toka Sorea Dance group 
@] Kala Dance group 

The dance songs 8, 9, 12 and 13 are performed by young 
men, members of the traditional dancing group. Dance 
songs 10 and 11 are recorded by individual singers. 

The costume of the dance group is of finely woven mats, 
with tassels which accentuate the movement of the body, 
ankle bands of seed pods which rattle with every footfall, 
and fresh greenery, especially the shrub, maile. Hand clap
ping is common in the dance which is often in circular forma
tion. 

8 Pohpokiga is a distinctive circle dance which usee to be 
performed around a catch of kingfish or tuna. The fish would 
be laid on the beach or on the ceremonial ground, the 
marae, and dancers would encircle them with a dance which 
we may assume was to welcome these fish, considered 
goods of the ocean but also to recount the triumph of the 
catch. Texts of some dance songs are said to have contai
ned lewd references but this song concerns several flowers 
of the seashore which had a significance now lost. 

9 Hgororagina, a dance song containing a distinctive call or 
shout. 

10 Bau 'Tavake lou o maua'. This song tells of a canoe 

being made and launched and sinking in an accident. The 
real meaning of the song, obscured by this metaphor, is 
thought to be a plot to ambush and kill someone. 

11 Kaimata 'Hake mairuea' , a fishing song which names 
the prominent features in a bay on the east coast of the 
island. The song probably envisages travellers coming asho
re in the bay. 

12 Toka Sorea 'Yanasea' a dance type shared with other 
parts of Southem Vanuatu and said to have been performed 
in acknowledging a truce or cementing a peace agreement. 

13 Kala. The performance of a song w~h beating. Each of 
the singers is seated around a bamboo lain on the ground 
and beats it with one stick. (see photo). The name kala is 
given to the drum and to song with beaten accompaniment. 
The drumming is named from the process of making string 
(kala); coconut husks are beaten on a log to separate them 
before they are rolled and plaited into string. 

In the past the kala was a feature of intense night perfor
mances. Missionary William Gunn describes this in the late 
19th century: 
At night men and women ranged themselves in the square 
[marae] on either side of a log [kala] which they struck w~h a 
slow regular beat, and sang, and shouted, and yelled their 
native heathen songs until dawn. 
(William Gunn c 1925 page 210). 

Children's traditional games and songs in legendary 
tales 

@I Tukutuku 

~ Tukutuku 
Waijijika 

Nigi nigi tona 

Pare~re paresa 

Dance group novelty ~em 

- a counting rhyme song to seect · ~· 
-an 'oranges and lemons'-type of 
game 
- a tower of hands, each one pin
ching tha one below 
- a player hops around the circle, 
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Rougasau 

Sili tale 

~ Matuku 
Majijiki 

picking up sticks 
- a challenging song in a popular 
game of tag 
- children link arms and make a coi
ling sea snake. 

Sa ala 
Naparau 

These items are sung by children except for the songs in tra
ditional tales told by adult storytellers 16 and the noveity ~em 
of the Dance Group 14 which was created for the Pacific 
Arts Festival and incorporates a 'Polynesian' style of dance 
using arm gestures. This kind of dancing (which is in contrast 
to dances in circle formations) occurs in Futuna with kala 
and in the Christmas Festival celebrations. 

Many of the traditional games are known from other Pacific 
Islands or indeed are game styles known world wide. Some 
features of old music practise and connection to Polynesian 
tradition may be found in the games: Nigi nigi tona may 
have semi-spoken mode of delivery and trailing endings 
which accord to earliest Polynesian musical characteristics. 
This game is also found in other Polynesian Outliers and in 
West Polynesia where it may be called 'ant pinching'. 

The short songs which appear in folktales 16 are well known 
by adults and children. The songs (tagihkai) punctuate the 
legendary tales, and like the counterparts of these tales in 
West Polynesia, the songs highlight moments of crisis within 
the story. The first song is from the story of Matuku (heron) 
and Feke (octopus); the second song is from a story about 
Majijiki (the god or hero MauQ and two women. 

Memorial Songs (TagQ 

@I Tagi for Vakesa - 'Vau nokomanu' Numania 

~ 'Le rofakea' (The Fiji Song) Kalanu and Vakesa 

~ 'Taafe tiata itoga' (The Queensland Song) Saola 

Tagi are songs which recall individuals who have died or 



events of the past. At a funeral, or sometime after, the life of 
an individual would be celebrated in a song which relates 
some of the main incidents of their life. The song was a 
memorial rather than lament for the individual though the 
word tagi, the common Polynesian word for weeping, is used 
to name the song type. Such tagi hold a unique record of 
individuals wrthin the community in the past. 

Song 17 is a memorial for Vakesa who probably died late in 
the 19th century. His favourite pastimes, his companions 
and significant events in his life are recounted in the song. 

It is remarked that in the 19th century, 'When one hired the 
services of a poet [to wme a song] he brought a basket of 
flowers and leaves to him, that their names may be introdu
ced into the song.' (Gunn Gospel in Futuna: 239) This poetry 
has not been studied in depth but appears to use frequent 
metaphorical and hidden meanings as does much Polyne
sian song poetry. 

The two songs 18 and 19 are also tagi, they provide a record 
of events in the 19th century when labourers from Futuna 
were taken to Fiji and Queensland to work on the sugar plan
tations. They are an eyewitness account of the homesick
ness and despair and they record the harsh conditions of 
work, as well as lament the death of some of the young men 
in a foreign country. 

The singers Kalanu and Vakesa (song 18) are an old couple 
who preferred to be recorded in their hut at dusk (a time pro
claimed by noisy insects). The prodiguous memories of 
these frail singers introduced three rarely sung tagi: 18 and 
19 from the 19th century, and another which possibly 
recounts a visrt from European explorers a century earlier. 

The Queensland Song (19) is a long song known in several 
versions. Singer Saola includes the main episodes of this 
saga, describing the experiences of the laborers in Queens
land, in his recording. 

The recording survey from which these recordings were 
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taken was undertaken by Allan Thomas and Takaroga Kua
toga in 1990, sponsored by the Territorial Survey of Oceanic 
Music and the Vanuatu Cultural Centre. The Survey attemp
ted to sample all types of music in Futuna and report on the 
tradition. The Report of this Survey is listed below. 
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VANUATU 
La musique traditionnelle de Futuna occidental 

Pour les geographes, le nom de Futuna evoque une ile 
montagneuse dont Ia masse compacta semble jaillir de 
!'ocean Pacifique comme "une table posee sur Ia mer', 
selon !'expression du capitaine Cook qui passa au large de 
Futuna en 1772 lors de son second voyage. Aujourd 'hui 
quelque 400 personnes vivent dans I'Tie, mais on trouve 
aussi des gens originaires de Futuna sur l'ile voisine de 
Tanna eta Port-Vila, capitate du Vanuatu. 

Leur tradition musicale offre un vivant melange d'influences 
melanesiennes et polynesiennes - leurs ancetres venus, 
voici bien longtemps, de Polynesia occidentale, leur ont 
Iague leur langue et certains types de danses et de chants. 
Mais les habitants de Futuna ont su Ires vite assimiler et 
integrer les traditions folkloriques melanesiennes. 

La musique typique de cette petite Tie de Futuna du sud de 
Vanuatu comporte certaines caracteristiques communes a 
beaucoup d'autres Ties du Pacifique : !'interpretation fer
vente de Ia musique religieuse importee par les mission
nairas au XIX'"" siecle, le goOt de Ia guitare et de !'ukulele 
que les insulaires manient en virtuoses et une tradition 
ancienne et toujours vivace de chansons a danser. 
Les spectacles de danses traditionnelles ont ete decoura
ges par les missionnaires et les autorites religieuses jusque 
dans les annees 70 ; ce n'est qu'al'occasion d'un voyage 
de Ia reine Elizabeth II aux Nouvelles-Hebrides qu'un grou
pe fut autorise a repeter et a se produire dans Ia capitate, 
Port-Vila. La politique gouvernementale d'encouragement 
des danses et manifestations traditionnelles s'est mainte
nue apres l'independance en 1980. Les eglises etablies de 
longue date ont rehkhe leur censure vis-a-vis de Ia culture 
traditionnelle, alors que les confessions d'implantation plus 
recente demeurent beaucoup plus intransigeantes. 
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Les chants avec accompagnement d'orchestre a cordes et 
les cantiques transcrits dans Ia langue nationale (un creole 
a base d'anglais) relient cette petite communaute musicale 
al'ensemble plus large de Vanuatu et de Ia Melanesia. 

Musique contemporaine 

[j] 'Time afternoon emi come'(Chant du kava) 

0 'Prevention emi key' (Chant de Ia sante) 

W 'Yes home bilong me the Pacific' 

0 'Nonofo avau ita kera nei" 

Interpretations de l'orchestre a cordes Fatu'ana 

Les chansons populaires accompagnees par un orchestra 
a cordes celebrant en general des evenements locaux ou 
contemporains. La plupart des textes sont rediges en bisla
ma, le dialecte a base d'anglais parte au Vanuatu et dans 
de nombreuses iles de Melanesia, a !'exception du mor
ceau 4, chanson d'amour dans Ia langue de Futuna. 

On peut dire que le chant avec accompagnement de guita
re acoustique est le son caracteristique de cette region. 
L'orchestre a cordes de Futuna compte egalement deux 
instruments a percussion : le piano a bouteilles (une rangee 
de bouteilles plus ou moins remplies d'eau) et un xylopho
ne en bambou (Ia longueur des tiges correspondant a 
l'echelle des notes). Laureate de plusieurs concours, cette 
formation est tres appreciee a Vanuatu ou elle se produit 
regulierement dans les festivals ainsi qu'a Ia radio et dans 
les hotels pour touristes. 

Les morceaux 1 et 2 ont ete enregistres lors du concours 
d'orchestres organise a Tanna al'occasion du tO'"" anni-



versaire de l'independance du Vanuatu en 1990. L'ambian
ce animee du marceau "Time Afternoon" n'est pas sans 
rapport avec !'absorption de kava, boisson tres appreciee 
dans tout l'archipel. Les deux maladies evoquees dans 
"Prevention is the key" sont Ia malaria et le sida. Le texte 
de Ia chanson reproduit des slogans empruntes aux cam
pagnes de prevention des autorites. (Les concurrents 
etaient juges entre autres sur Ia pertinence des chansons et 
l'accueil plus ou mains chaleureux du public). 

3 "Home bilong me" parodie le cliche pour touristes du 
Pacifique considere comme un paradis (mer toujours bleue, 
plages immenses inondees de soleil, indigenes au perpe
tuel sourire, etc.) tout en exprimant avec fierte Ia revendica
tion identitaire des insulaires. Cette chanson a ete creee au 
Festival des arts du Pacifique qui s'est tenu a Townsville 
(Australie) en 1989. Le texte est particulierement adapte a 
cette manifestation qui n)unit les representants de nom
breuses communautes isoh)es. 

Les morceaux 3 et 4 ont ete enregistres dans l'ancienne 
salle d'ecole de Herald Bay a Futuna, transforrnee en stu
dio pour Ia circonstance. 

Musique religieuse 

[}] No 77 (Recueil de cantiques de Futuna) 
Reunion du chapitre 

0 No 62 Ensemble de Ia congregation 

0 No 17 (Recueil des cantiques pour une vie nouvelle) 
Ensemble de Ia congregation 

Ecouter les cantiques qui accompagnent les services reli
gieux, le dimanche et en semaine, est une experience 
musicale vraiment exaltante. Les textes sont chantes de 
memoire et generalement sans accompagnement, avec 
une ampleur majestueuse qui fait oublier Ia modeste archi
tecture des eglises et leur pauvre acoustique. La mise en 
place et l'accord des voix en ces differentes occasions est 
toujours une experience excitante ou seduisante. Le flux et 

le reflux des voix sur les textes les plus longs cree une 
dynamique sonore nee du contraste entre le relachement et 
Ia tension rythmique de certains passages. 

La London Missionary Society s'est implantee dans I'Tie en 
1866. Grace aux traductions des cantiques par les mission
nairas, le chant choral est devenu une activite musicale tres 
appreciee de Ia communaute. Le premier livre de cantiques 
publie contenait des airs et des cantiques (en traduction) 
empruntes a divers recueils : Alexander Hymns, Jubilee 
Songs, Songs of the Gospel, Evans and Scottish Hymnal, etc. 

Selon William Gunn, le travail de traduction et d'apprentis
sage des cantiques par les missionnaires aurait debute en 
1888. "C'est cette annee-la qu'on a entrepris Ia difficile tra
duction de "There is no name", "flay my sins on Jesus" et 
autres cantiques. lis sont tres vite devenus extremement 
populaires et on les chantait partout, non seulement a 
l'eglise mais sur les routes et au travail." (Gunn 1925: 72) 

L'introduction du premier recueil de cantiques de Futuna 
(comme celui d'autres regions du Pacifique) comportait les 
rudiments de solfege que tout futur membre d' une congre
gation du XIX""' siecle devait imperativement maitriser. Un 
recueil plus recent, le New Life Hymn Book, contient des 
textes de cantiques en langue bislama du Vanuatu. 

Danses traditionnelles 

0 Pohpokiga Dance group 

[II Hgororagina Dance group 

[!Q] Bau Numania and Nijai 

~ Kaimata Kuautoga 

@] Toka Sorea Dance group 

' @] Kafa Dance group 
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Les danses 8, 9, 12 et 13 sont interpretees par de jeunes 
chanteurs appartenant a des groupes folkloriques. Les 
morceaux 10 et 11 sont interpretes en solo ou en duo. 

Les danseurs sont vetus de pagnes l inemen! tresses, avec 
des pompons qui soulignent les mouvements du corps ; ils 
portent egalement des bracelets de cheville faits de graines 
qui s'entrechoquent a chaque pas, et des bracelets et guir
landes de feuilles vertes. Le plus souvent, ils torment un 
cercle et dansent en frappant dans leurs mains. 

8 Pohpokiga est une danse en cercle tres pittoresque que 
l'on executait generalement au retour de Ia peche a l'espa
don ou au thon. Les poissons etaient disposes sur le sable 
ou sur le tertre ceremonial (marae) et les danseurs tour
naient autour, peut-etre en hommage a ces poissons, divi
nites de I' ocean mais sans doute aussi pour celebrer les 
captures. Certaines de ces chansons a danser auraient eu 
des connotations erotiques ; celle qui est interpretee ici 
evoque plusieurs !leurs du rivage ayant une signification 
maintenant perdue. 

9 Hgororagina, chanson a danser ponctuee par un appel 
ou cri tres caracteristique. 

10 Bau "Tavake lou o maua" relate Ia fabrication d'un 
canot qui a coule accidentellement peu apres son lance
men!. Mais ce theme convenu pourrait etre une metaphore 
pour parler a mots couverts d'un projet d'embuscade 
meurtriere. 

11 Kaimata "Hake mairuea" est un chant de pilcheur qui 
decrit les amers d'une baie situee a l'ouest de l'ile. Ce 
serait une espece de portulan a !'intention des voyageurs 
qui s'aventureraient dans Ia baie. 

12 Toka Sorea "Yanasea", ce type de danse qu'on retrou
ve dans d'autres Ties meridionales du Vanuatu marquerait Ia 
celebration d'une treve ou Ia conclusion d'un accord de 
paix. 

13 Kala. Chant rythme. Les interpretes sont alignes de part 
et d'autre d'un bambou pose sur le sol qu'ils frappent d'un 
baton (voir photographie). Le nom kala designe a Ia lois un 
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tambour et une chanson avec accompagnement de per
cussions. Cet instrument a percussion emprunte son nom a 
Ia technique de fabrication des cables (kala) ; on separe les 
fibres de cocotier en les broyant sur une poutre pour pou
voir ensuite les enrouler et les tresser. 

Jadis, le kafa etait pretexte a des soirees extremement ani
mees, comme en temoigne le missionnaire William Gunn a 
Ia fin du XIX""' siilcle : 
"A Ia nuit tombee, hommes et femmes prennent place dans 
le square (marae) de chaque cote d'une poutre [kala] qu'ils 
frappent a coups reguliers en chantant, criant et hurlant 
des chants indigenes jusqu'a l'aube." (William Gunn 
c 1925, p. 210) 

Jeux d'enfants traditionnels et recits legendaires 

lEI Tukutuku Danse collective (creation du 

~ Tukutuku 
Waijijika 

Nigi nigi tona 

Parepare paresa 

Rougasau 
Sili tale 

[ill Matuku 
Majijiki 

Dance Group) 
- Compline 
- Jeu sur le theme "oranges et 
citrons" 
- Echafaudage de mains en pin-
9ant Ia main au-dessous 
- Un joueur sautille autour des 
autres en ramassant des batons 
- Chanson de deli ou jeu du chat 
- Les enfants se tiennent par les 
bras pour former un serpent de mer 
Saola 
Naparau 

Tous ces chants sont interpretes par des enfants a !'excep
tion des episodes legendaires racontes par des conteurs 
adultes 16 et Ia choregraphie du Dance Group 14. Cette 
danse creee a !'occasion du Festival des arts du Pacifique 
s'approprie le style de danses "polynesien" faisant appel a 
des gestes des bras. Ce type de danse (par contraste aux 
danses en cercle) est associe a Futuna au rite du kafa et 
aux fetes de Noel. 



Bon nombre des jeux traditionnels sont empruntes a 
d'autres iles du Pacifique quand ils n'evoquent pas des 
pratiques universelles. On retrouve dans ces jeux certaines 
pratiques musicales archa'iques qui les reliant a Ia tradition 
polynesienne : Nigi nigi tona se recite sur un mode semi 
recrtatif avec des finales trainees qui evoquent Ia musique 
archa'ique polynesienne. Ce jeu se retrouve aussi dans 
d'autres ilots de Polynesia et en Polynesia occidentale sous 
le nom de chasse aux founmis. 

Les breves chansons tirees des contes folkloriques 16 sont 
connues de tous, aussi bien des adultes que des enfants. 
Ces intermedes chantes (tagihkai) s'intercalent dans les 
recits legendaires ou ils coincident, tout comme dans Ia 
tradition de Ia Polynesia occidentale, avec un moment par
ticulierement dramatique. La premiere chanson est tiree de 
l'histoire de Matuku (le heron) et Feke (Ia pieuvre). La 
deuxieme relate Ia rencontre de Majijiki (le dieu ou heros 
maoij et de deux mortelles. 

Chansons de memoire (Tag1) 

@] Tagi for Vakesa - 'Vau nokomanu' Numania 

~ 'le rofakea' (chanson des Fidji) Kalanu and Vakesa 

~ 'Taafe tiata itoga' (chanson des Queensland) Saola 

Les tagis sont des chants a Ia memoire d'individus disparus 
ou d'evenements du passe. Pendant ou peu apres les tune
rallies, on avait coutume de celebrer !'existence du defunt 
dans une chanson rappelant les principaux evenements de 
sa vie. Ce type de chant etait un memorial plut6t qu'une 
deploration, meme si le terme tagi est un mot polynesien 
usuel qui signifie pleurer. Certains tagis constituent des 
archives senores irrempla9ables sur les conditions d'exis
tence au sein des communautes insulaires. 

Vakesa, dont le chant 17 celebre Ia memoire, est probable
men! mort vers Ia fin du XIX""' siecle. La chanson evoque 
ses distractions favorites, ses amis et les evenements mar
quants de son existence. 

La chronique nous dit qu'au XIX""' siecle, "Quand on faisait 
appel a un poete pour ecrire une chanson, on lui apportait 
un panier de !leurs et de feuilles pour que votre nom figure 
dans Ia chanson (Gunn Gospen in Futuna : 239). L'etude 
approfondie de cette forme poetique reste a faire, mais on 
peut d'ores et deja affirmer qu'elle fait souvent appel aux 
metaphores et aux doubles sens, comme beaucoup de 
poesies chantees des Polynesians. 

Les evenements qu'evoquent les deux tagis 18 et 19 
remontent au XIX""' siecle lorsque de Ia main-d'reuvre de 
Futuna fut expediee dans les plantations de canne a sucre 
des Fidji et du Queensland. Un temoin raconte Ia nostalgia 
et le desespoir des exiles, leurs dures conditions de travail, 
et pleure ceux qui ont trouve Ia mort en terre etrangere. 

Les chanteurs Kalanu et Vakesa (chant 18) sont un couple 
age ; ils ont exige d'etre enregistres dans leur case au cre
puscule (d'ou le bruyant concert d'insectes en arriere fond). 
La prodigieuse memoire de ces fragiles vieillards nous a 
permis de decouvrir trois tagis rarement interpretes ; les 
plages n' 18 et 19 datant du XIX""' siecle et un troisieme 
qui pourrait etre contemporain de l'arrivee des explorateurs 
europeans. 

Le chant du Queensland (19) comporte de nombreuses 
strophes et l'on en connait plusieurs versions. Le chanteur 
Saola a retenu pour cet enregistrement les principaux epi
sodes decrivant les conditions de vie des travailleurs du 
Queensland. 

Ces enregistrements ont ete effectues lors d'une mission 
ethnographique entreprise par Allan Thomas et Takaroga 

• Kuatoga en 1990 dans le cadre de I'Enquete territoriale sur 
Ia musique d'Oceanie, avec le concours du Centre culture! 
du Vanuatu. II s'agissait de collecter des echantillons de 
tous les types de musique pratiques a Futuna et de docu
menter cette tradition. On trouvera ci-apn\s les rapports 
relatifs a cette enquete. 
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'Nigi nigi tona'. (track 15) 
Jeux d'enfants. les ecoliers itltJstrent le jeu de pincement ~Nigi 
nigi tona". (plage 15) 
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Dance group performance on the marae, Herald Bay (track 8-14) 
Danse collective sur l'espace rituel (marae), de Herald Bay (plages 8 a 14) 
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